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 TEL FAX
France  03 44 94 46 19
United Kingdom 08457 650011 (Call from a land line)  020 8842 1671 
Ireland 1850 23 24 25 (LOW CALL) + 353 46 97 33 093
Australia  +61 298 826 200 +61 298 826 950
Deutschland 0800 82 27 82 0 (060 74) 30928-90
Italia 0382 6181 +39 0382 618200
España +34 93 544 60 76 +34 93 462 18 96
Portugal +351 219 112 785 +351 219 577 000
Suisse Schweiz Svizzera  +41 44 748 17 44  +41 44 748 17 43
Benelux +31 475 487100 +31 475 486515
Sverige 08-744 15 18 08-404 15 39
Norge                                                          +47 951 61 131                                          
Polska (+4822) 732 00 33 (+4822) 751 35 16
êÓÒÒËfl (495) 258 29 51 (495) 258 29 51
Ceská Republika +420 266 712 855 +420 266 712 856
România +40 256 245 092 +40 256 245 029
Türkiye +90 212 275 30 88 +90 212 275 90 58

Service information : www.sfa.biz

FRANCE

SOCIÉTÉ FRANÇAISE  
D’ASSAINISSEMENT
8, rue d’Aboukir - 75002 Paris 
Tél. +33 1 44 82 39 00
Fax +33 1 44 82 39 01 

UNITED KINGDOM

SANIFLO Ltd.,
Howard House, The Runway 
South Ruislip Middx.,  
HA4 6 SE
Tel. +44 208 842 0033/4040 
Fax +44 208 842 1671

IRELAND

SANIRISH Ltd
IDA Industrial Estate
Edenderry - County Offaly
Tel. + 353 46 9733 102
Fax + 353 46 97 33 093

AUSTRALIA

SANIFLO AUSTRALIA 
Unit 9/10, 25 Gibbes Street Pty 
Ltd Chatswood NSW 2067,
Tel. +61 298 826 200 
Fax +61 298 826 950 

DEUTSCHLAND

SFA SANIBROY GmbH
Waldstr. 23 Geb. B5  
63128 Dietzenbach
Tel. (060 74) 30928-0 
Fax (060 74) 30928-90

ITALIA
SFA ITALIA spa 
Via del Benessere, 9
27010 Siziano (PV)
Tel. 03 82 61 81
Fax 03 82 61 8200

ESPAÑA
GRUPO SFA
C/ Vinyalets,1  
P.I. Can Vinyalets
08130 Sta. - Perpètua de 
Mogoda - Barcelona 
Tel. +34 93 544 60 76
Fax +34 93 462 18 96

PORTUGAL
SFA Lda 
SINTRA BUSINESS PARK,  
Edificio 01 - 1°P 
2710-089 SINTRA  
Tel. +351 219 112 785
Fax +351 219 577 000

SUISSE SCHWEIZ SVIZZERA
SFA SANIBROY AG
Steinhaldenstrasse 28 
Geroldwill CH-8954
Tel. +41 44 748 17 44 
Fax +41 44 748 17 43

BENELUX
SFA BENELUX B.V.
Voltaweg 4
6101 XK Echt
Tel. +31 475 487100
Fax +31 475 486515

SVERIGE

SANIFLO AB
BOX 797 
S-191 27 Sollentuna
Tel. +08-404 15 30
Fax + 08-404 15 39

POLSKA

SFA POLAND
ul. Kolejowa 33
05-092 £omianki/Warszawa
Tel. (+4822) 732 00 32
Fax (+4822) 751 35 16
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CESKÁ REPUBLIKA

SFA-SANIBROY, spol. s r.o 
Na Košince  - 180 00 PRAHA 
8 - Libeň
Tel : +420 266 712 855
Fax : +420 266 712 856

ROMANIA

SFA SANIFLO S.R.L.
Strada Leonard Nicolae, nr. 2A
Timişoara 300454
Tel. +40 256 245 092
Fax +40 256 245 029

TÜRKIYE
SFA SANIHYDRO LTD STI
Ortaklar Caddesi No:7 Ünal Apt. 
2. D: 2 
34394 MECIDIYEKÖY - 
ISTANBUL 
Tel : +90 212 275 30 88
Fax : +90 212 275 90 58

SERVICE HELPLINES

CHINA

KOREA
www.SFA.biz
sales@saniflo-korea.kr
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1  OSTRZEŒENIE
Rozdrabniacz jest opracowany zgodnie z zasa-
dami sztuki i poddawany stałej kontroli jako@
ci w fabryce posiadajãcej certyfikat ISO 9001. 
Prawidłowe działanie urzãdzenia wymaga skru-
pulatnego przestrzegania zasad instalacji i kon-
serwacji podanych w instrukcji.

Niniejsze urzãdzenie nie jest 
 przeznaczone do uœytku przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonej sprawno@ci fi-
zycznej, umysłowej lub psychicznej lub osoby, 
które nie posiadajã wystarczajãcego do@wiad-
czenia lub wiedzy, z wyjãtkiem przypadków, 
w których niniejszej osoby znajdujã sié pod 
nadzorem lub otrzymały niezbédne instrukcje 
w zakresie uœytkowania urzãdzenia od oso-
by odpowiedzialnej za ich bezpieczeñstwo. 
Naleœy dopilnowaç, aby dzieci nie wykorzysty-
wały urzãdzenia do zabawy.

2  ZASTOSOWANIE
Urządzenie to przepompownia przeznaczona 
do odprowadzania brudnej wody pochodzącej 
z WC z odpływem poziomym, z kabiny pryszni-
cowej*, bidetu*, umywalki*. (*: w zależności od 
modelu).
Urządzenie jest zgodne z normą europejską EN 
12050-3 i z dyrektywami oraz nor-mami euro-
pejskimi dotyczącymi bezpieczeństwa elek-
trycznego i zgodności elektroma gnetycznej.

3  INSTALACJA
Rozdrabniacz musi znajdować się w tym 
samym pomieszczeniu co WC i pozostałe, 
ewentualnie podłączone, urządzenia sanitarne. 
Urządzenie musi być zainstalowane w miejscu 
zapewniającym łatwy dostęp do kontroli i kon-
serwacji.
Instalacja i działanie tego urządzenia muszą być 
zgodne z miejscowymi przepisami i normą EN 
12056-4.
Jest dostarczone z elementami mocowania za-
pobiegającymi obracaniu się i przemieszczaniu.  
Dla zoptymalizowania najnowszych technik tłu-
mienia hałasu wykorzystanych w urządzeniu, 
należy:
• zainstalować muszlę tak, aby nie stykała się 
ze ścianami pomieszczenia
• ustawić muszlę na płaskiej powierzchni, aby 
nie zakłócać działania kołków antywibracyjnych
• umocować prawidłowo przewody odpływowe
unikając przekraczania odległości jednego me-
tra między mocowaniami.

PODŁÃCZENIE ELEKTRYCZNE
Należy podłączać urządzenie do prądu 

     ylko po wcześniejszym zakończeniu 
generalnych prac z instalacją elektryczną. 
Instalacja elektryczna musi zostać wykona-
na przez wykwalifikowanego specjalistę w 
dziedzi nie elektrotechniki. Urządzenie musi 
zostać ustawione w taki spo sób, aby zapew-

niony był łatwy dostęp do wtycz ki w gniazd-
ku zasilającym. Obwód zasilający urządzenia 
musi być uzie miony (Klasa I) i wyposażony w 
wyłącznik różnico prądowy o wysokiej czu-
łości (30mA). Połączenie może słychać wy-
łącznie zasila niu urządzenia. Jeżeli przewód 
zasilania urządzenia jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta lub ser-
wis po sprzedażowy, aby zapobiec wszelkiemu 
niebezpieczeństwu.  

Normy 
Należy przestrzegać przepisów obowią-
zującej normy, dotyczących bezpiecz-
nych odległości w łazience.

wego muszã byç szczelne.
Sprawdziç szczelno@ç połãczeñ z 
urzãdzeniami sanitarnymi: WC, prysznic*, 
bidet*, umywalka*. (*: w zaleœno@ci od mo-
delu).

5  OBSŁUGA I ZALECENIA
UWAGA !!!
W przypadku długiej nieobecności, należy 
zakręcić główny zawór wody i zabezpieczyć 
instalację przed mrozem.
CZYSZCZENIE/USUWANIE KAMIENIA
W celu usunięcia kamienia i wyczyszcze-
nia rozdrabniarki i muszli, należy regular-
nie używać środka do usuwania kamienia, 
takie go jak produkt SANICLEAN firmy SFA, 
przeznaczonego do usuwania kamienia bez 
żadnej szkody dla elementów wewnętrznych 
urządzenia.

6  MOŒLIWO#CI USUNIÉCIA USTEREK

STWIERDZONE 
NIEPRAWIDŁOWO#CI 

PRAWDOPODOBNE 
PRZYCZYNY 

JAK POSTÉPOWAÇ

W KAŒDYM PRZYPADKU NALEŒY ODŁÅCZYÇ  
ZASILANIE ROZDRABNIACZA

7  GWARANCJA
Urządzenie posiada gwarancję na dwa lata licząc od daty zakupu pod warunkiem wykonania 
prawidłowej instalacji i użytkowania zgodnego z niniejszą instrukcją.

Gwarancja obejmuje wyłącznie usuwanie papieru toaletowego, fekaliów i wody  
        sanitarnej. Każde uszkodzenie urządzenia spowodowane przez ciała obce takie jak 
bawełna, tampony, ręczniki papierowe, chusteczki, produkty spożywcze, pre zerwatywy, wło-
sy, przedmioty metalowe, drewniane lub plastikowe lub przepompowywa nie płynów takich jak 
rozpuszczalniki lub oleje nie jest objęte gwarancja.

 4  URUCHOMIENIE
Po wykonaniu podłãczeñ hydraulicz-
nych i elektrycznych, naleœy kilkakrotnie 
uruchomiç spłuczké. Zawór zamykajãcy 
spłuczki jak i uszczelka urzãdzenia spusto-

PL
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1  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Данная насосная станция разработана 
в соответствии с промышленными нор-
мами. Она прошла постоянный контроль 
качества на заводе в соответствии cо 
стандартом ISO 9001. Для того чтобы ваш 
аппарат правильно функционировал, не-
обходимо тщательно соблюдать правила 
установки и технического обслуживания, 
указанные в данной инструкции.

Этот аппарат не предназначен 
 для лиц (в том числе детей) с 
ограниченными физическими, сен-
сорными или умственными возмож-
ностями, а также не имеющих опыта и 
знаний по обращению с ним, за исклю-
чением тех случаев, когда они пользу-
ются им под наблюдением и получа-
ют указания по работе с ним от лица, 
ответственного за их безопасность. 
Следите за детьми и контролируйте, 
чтобы они не играли с аппаратом.

2  ПРИМЕНЕНИЕ
Данное устройство представляет собой 
компактную насосную станцию, предна-
значенную для удаления отработанной 
воды из унитаза с горизонтальным сто-
ком (выпуском), душа*, биде* или умы-
вальника*. (*: В зависимости от модели).
Данный аппарат соответствует норме 
EN 12050-3 и европейским нормам, каса-
ющимся электрической безопасности и 
электромагнитной совместимости.

3  УСТАНОВКА
Аппарат должен находиться в том же по-
мещении, что и унитаз, а также прочее 
подключенное к нему санитарно-тех-
ническое оборудование, если таковое 
имеется. Необходимо иметь свободный 
доступ к прибору для выполнения прове-
рок и технического обслуживания.
Установка и эксплуатация аппарата 
должны соответствовать местным нор-
мам и стандарту EN 12056-4.
Установить насос таким образом, чтобы 
он не касался перегородки помещения, 
поставить насос на совершенно плоскую 
поверхность пола во избежание наруше-
ния правильной работы противовибра-
ционных зажимов, правильно закрепить 
систему выводящих труб таким образом, 
чтобы расстояние между креплениями 
ями не превышало один метр.

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ
Электрическое подключение  

 следует осуществить только по-
сле окончательного выполнения всех 
необходимых соединений. 
Электроустановка должна осущест-
вляться квалифицированным специали-
стом. Прибор следует поместить таким 
образом, чтобы был обеспечен доступ к 
электрической розетке.

Данный аппарат должен быть обя-
зательно подключен к заземлению 
(класс I) и дифференциальному авто-
матическому выключателю высокой 
чувствительности (30mA).
Розетка должна быть использована толь-
ко для питания аппарата. В случае по-
вреждения кабеля аппарата его следует 
заменить у производителя или в его после-
продажной службе во избежание риска.
Нормы и правила
Соблюдайте нормативы по электриче-
ской безопасности в ванных комнатах, 
действующие в стране использования.

Проверить герметичность соединений с 
сантехникой: унитаз, душ*, биде*, умы-
вальник*. (*: В зависимости от модели).

5  ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИ-
ВАНИЕ
ОСТОРОЖНО !!!
В случае длительного отсутствия необ-
ходимо перекрыть общую подачу воды и 
защитить установку от заморозков, слив 
воду из корпуса насоса.

ОЧИСТКА И УДАЛЕНИЕ ИЗВЕСТКОВО-
ГО НАЛЕТА
Для удаления известкового налета и 
очистки насосной станции и унитаза сле-
дует регулярно использовать специально 
предназначенное для этого средство от 
накипи  или раствор 1литр 9% уксуса на 
5 литров воды.

7  УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Гарантийный срок аппарата 2,5 года, начиная с даты покупки, при условии установ-
ки и использования в соответствии с данной инструкцией.

ОСТОРОЖНО!!! Гарантия распространяется только на вывод туалетной 
                  бумаги, экскрементов и сточных вод. Гарантия не распространяется на ущерб,  
нанесенный прибору в результате проникновения инородных тел, как то: вата, 
тампоны, гигиенические салфетки, прокладки, продукты питания, презервативы, 
волосы, металлические, деревянные или пластмассовые предметы, а также в ре-
зультате перекачки таких жидкостей, как масла или растворители.

4  ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Выполнив электрические и гидравличе-
ские соединения, следует несколько раз 
спустить воду. Унитаз не должен подтекать.

6  НЕИСПРАВНОСТИ, ИХ ПРИЧИНЫ И СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

ВЫЯВЛЕНИЕ 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ВОЗМОЖНЫЕ 
ПРИЧИНЫ

ПОЧИНКА

•  Мотор не включается •  Прибор не включен в сеть
•  Неисправность системы 

электроснабжения
•  Неисправность мотора или системы 

управления

•  Включить аппарат в сеть
•  Проверить систему электроснабжения
•  Если проблема не устранена, 

обратиться в лицензированную 
службу ремонта

•  Мотор трещит при работе или гудит, 
но не вращается

•  Инородный предмет мешает 
вращению мотора

•  Неисправность мотора или системы 
управления 

•  Изъять инородное тело
•  Если проблема не устранена, 

обратиться в лицензированную 
службу ремонта

•  Самопроизвольное включение 
прибора

•  Подтекание запорных устройств 
санитарной техники, подключенной 
к прибору

• Пропускает обратный клапан

•  Проверить оборудование, 
подключенное к прибору

•  Прочистить или заменить обратный 
клапан

•  Мотор вращается без нарушений, но 
не останавливается или вращается 
слишком длительное время

•  Высота или длина вывода слишком 
велика или насчитывает слишком 
много патрубков (потеря нагрузки)

•  Проблема гидравлики, закупорка

•  Произвести осмотр напорного 
трубопровода

•  Если проблема не устранена, 
обратиться в лицензированную 
службу ремонта

•  Прибор останавливается •  Прибор работал слишком 
длительное время (термическое 
отключение)

•  Подождать повторного включения, 
затем при необходимости 
проконсультироваться в 
лицензированной службе ремонта

•  Мотор работает с перерывами и вода 
медленно спускается в унитаз

•  Вытяжное отверстие крышки 
закупорено

•  Неисправность мотора 

•  Прочистить отверстие вытяжки
•  Если проблема не устранена, 

обратиться в лицензированную 
службу ремонта

•  Загрязненная вода выводится в душ 
(приборы с боковыми выходами)

•  Душ установлен слишком низко 
относительно аппарата

•  не работают створки боковых входов

•  Произвести осмотр установки
•  очистить створки
•  Если проблема не устранена, 

обратиться в лицензированную 
службу ремонта

ДО ВЫПОЛНЕНИЯ ВСЕХ ОПЕРАЦИЙ АППАРАТ 
СЛЕДУЕТ ОТКЛЮЧИТЬ ОТ СЕТИ

RU


